










Príloha č. 2

Vzdelávanie národnostných menšín v  niektorých krajinách Európy a analýza záväzkov SR k medzinárodným dokumentom

Vzdelávanie národnostných menšín vo vybraných krajinách Európy

Vzdelávanie národnostných menšín v členských štátoch EÚ  vychádza z historického pozadia jednotlivých krajín, s prihliadnutím na národnostné zloženie v jednotlivých krajinách. Dobrým príkladom riešenia problémov domácich národnostných menšín, ale aj kultúrne veľmi odlišných skupín imigrantov a utečencov sú škandinávske krajiny. Školy, v ktorých vyučovanie niektorých predmetov môže byť poskytované v regionálnom alebo menšinovom jazyku, existujú v Európe už niekoľko desaťročí
). 

Príklady prístupov k vzdelávaniu národnostných menšín vo vybraných krajinách EÚ

	Názov členského štátu EÚ (percentuálne zastúpenie majority a minorít)
	Stav vyučovania  menšinových alebo regionálnych jazykov 

v niektorých krajinách EÚ 

	Švédsko 

Švédi (85%),15% fínska a laponská menšina a  prisťahovalci
	Najväčšia pozornosť sa venuje vyučovaniu laponského jazyka, existujú tzv. laponské školy, ktoré fungujú v prvých šiestich rokoch vzdelávania, vyučovanie sa vedie v laponskom jazyku, po ich ukončení žiaci prechádzajú do bežných škôl s vyučovacím jazykom švédskym, v ktorých majú možnosť učiť sa v rámci voliteľných predmetov aj svoj národnostný jazyk. Ostatné menšiny majú možnosť študovať svoj jazyk integrovane na bežných školách ako voliteľný predmet. 

	Nórsko

Nóri 96%, zvyšok  Laponci, Kvenovia, Rómovia, prisťahovalci
	V nórskom školskom systéme je významne zapracované vzdelávanie malého počtu národnostných menšín existujúcich v krajine. Funguje tu systém národnostných laponských škôl na primárnom a sekundárnom stupni vzdelávania, vyučovanie pre príslušníkov národnostných menšín v ich jazyku sa začína už pri počte troch žiakov v triede. Podporuje sa aj vzdelávanie učiteľov pripravujúcich sa na prácu v laponských národnostných školách. Školy majú vytvorené samostatné laponské kurikulum, ktoré má v oblastiach s laponskou menšinou vyššiu platnosť ako štátne kurikulum. S laponskou kultúrou – ako súčasťou národného dedičstva sa však oboznamujú žiaci v školách celého Nórska.

	Fínsko

Fíni 92%, Švédi 5,5%, zvyšok Laponci, Rusi Rómovia, Tatári, 
	Špecifikom Fínska je postavenie švédskeho jazyka, ktorý však nemá štatút jazyka národnostnej menšiny, ale je úradným jazykom, preto v ňom funguje rovnocenné vzdelávanie ako vo fínčine. Navyše, Fíni musia ovládať tento jazyk ako druhý úradný jazyk krajiny. Podobne ako vo Švédsku a Nórsku, aj tu sa pozornosť venuje teritoriálnej menšine  - Laponcom. Laponský jazyk sa vyučuje vo všetkých primárnych a nižších sekundárnych školách. V oblastiach, kde žije laponské obyvateľstvo, dokonca v troch variantoch lapončiny. Zvlášť na primárnom stupni vzdelávania, v ročníkoch 1 - 6, je lapončina vyučovacím jazykom, v ročníkoch 7 - 9 vyučovacím predmetom. Vyučovanie lapončiny sa poskytuje aj ako voliteľný cudzí jazyk v „nelaponských“ školách. Bilingválnosť je jedným zo základných cieľov vzdelávania vo Fínsku.

	Holandsko

Holanďania Belgičania, Nemci (83 %), iní prisťahovalci (17%, z čoho 9% sú neeurópske národnosti: indonézska, surinamská, marocká ...)
	Oficiálne sa ako jazyk menšiny vyučuje frízština. Jej zavádzanie do škôl sa však oficiálne začalo len nedávnej dobe. Väčšia pozornosť sa  v Holandsku venuje jazykom imigrantov, ktorým sa poskytuje vzdelávanie v ich jazyku približne 2,5 hodiny týždenne, podľa požiadaviek. 

	Belgicko

Flámi (hol.) 60%, Valóni (fr.) 32%, Nemci 1-2%, zvyšok prisťahovalci
	Oficiálny status majú tri jazyky: holandčina, nemčina a francúzština, ktoré sa používajú vo verejnej, školskej a oficiálnej sfére na územiach s prevahou konkrétnej národnosti ako oficiálne jazyky.

	Francúzsko

Francúzi (93,6 %), Alžírčania (1,1%), Portugalci (1,1%), Maročania (1,0%), Talianov (0,4%) a ostatných národnosti (2,8%)
	Vo Francúzsku funguje približne 11 tzv. regionálnych jazykov, ktoré sa vyučujú ako predmety v školskom systéme od základného vzdelávania. Ich rozsah na jednotlivých stupňoch závisí od požiadaviek rodičov a podpory regionálnych samospráv.

	Švajčiarsko

64 % obyvateľov hovorí po nemecky, 20% francúzsky, 6,5 % taliansky, 0,5 % rétorománsky, 9 % iným materinským jazykom
	Oficiálny status  majú štyri štátne národnosti so zabezpečením školského vzdelávania na všetkých stupňoch: Germanošvajčiari – hovoria po nemecky, Frankošvajčiari – hovoria po francúzsky, Talianošvajčiari – hovoria po taliansky, Rétorománi – hovoria rétorománčinou.

	Česká republika

94% Čechov,6% menšiny a prisťahovalci
	Postavenie 6% národnostných menšín zabezpečuje Listina základných práv a slobôd, podobne aj právo na vzdelávanie v národnostnom jazyku, toto si však uplatňuje jedine poľská národnostná menšina, žijúca v pohraničných česko-poľských oblastiach. V rámci systému poľských národnostných škôl fungujú školy s vyučovacím jazykom poľským, pričom na konci stredného stupňa vzdelávania vykonávajú z národnostného jazyka aj maturitné skúšky.

	Maďarsko

Maďari (92%), Rómovia (4%),zvyšok - Nemci, Srbi, Slováci, Chorváti, Rumuni
	V Maďarsku si viacero menšín uplatňuje právo na vzdelávanie v jazyku národnostnej menšiny, funguje tu systém jednojazyčných národnostných škôl, dvojjazyčných škôl a škôl s vyučovaním národnostného jazyka. Vzdelávanie národnostných menšín sa realizuje na všetkých stupňoch školského systému a závisí od konkrétnych požiadaviek národnostných menšín.

	Rumunsko

Rumuni 89,48%, Maďari 6,6%, Rómovia 2,47%, Ukrajinci 0,28%, Nemci 0,28% a približne 0,9% ostatných národností
	Rumunská ústava zabezpečuje právo na vzdelávanie pre príslušníkov národnostných menšín, a to podobne ako v Maďarsku, na všetkých stupňoch škôl a podľa požiadaviek menšiny. Fungujú tu školy s vyučovacím jazykom národnostnej menšiny, s čiastočným vyučovaním v materinskom jazyku a školy s vyučovaním materinského jazyka ako predmetu. V prípade navštevovania typu školy s vyučovacím jazykom národnostnej menšiny sa na konci stredného stupňa vzdelávania vykonáva externá a interná forma maturitnej skúšky aj v jazyku národnostnej menšiny.

	Rakúsko

98 % nemecky hovoriacich, 2% sú slovinské (Kärnten), chorvátske (v Burgenlande), maďarské, české a slovenské národnostné skupiny a jazykové menšiny.


	Rakúsko zabezpečuje vyučovanie národnostného jazyka pre národnostné menšiny žijúce hlavne v pohraničných oblastiach ako jedného z voliteľných živých jazykov od tretieho ročníka  primárneho vzdelávania, približne 1 hodinu týždenne, dotácia sa zvyšuje na druhom nižšom strednom stupni vzdelávania na 4 a 3 hodiny v jednotlivých ročníkoch. Najväčšia pozornosť sa venuje slovinskej menšine, ktorá má v pohraničných oblastiach zabezpečené zavedenie vyučovanie svojho národnostného jazyka na viacerých stupňoch vzdelávania.

	Slovinsko

Slovinci - 87,84  %, Chorváti   - 2,7%, Srbi - 2,4%, Maďari - 0,8 %, Taliani - 0,4 %  a iní

	Menšinové vzdelávanie v Slovinsku funguje hlavne pre taliansku a maďarskú menšinu. Talianska menšina má vybudovaný systém škôl s talianskym vyučovacím jazykom, v školách so slovinským vyučovacím jazykom sa  taliančina vyučuje ako jazyk oblasti. Pre maďarskú národnostnú menšinu fungujú v Slovinsku dvojjazyčné slovinsko-maďarské školy.

	Poľsko

Poliaci – 97%, Nemci – 1,3%, Bielorusi – 0,7%, Ukrajinci – 0,6%, 0,4% iné národnosti
	V poľskom školskom systéme sa pozornosť národnostným menšinám venuje len posledných niekoľko rokov. V školskom systéme má najväčšie zastúpenie z menšín nemecká menšina. Vzdelávanie väčšinou prebieha ako vyučovanie jazyka národnostnej menšiny, prípadne ako dvojjazyčné vyučovanie.


Rámcový dohovor  na ochranu národnostných menšín

Rámcový dohovor Rady Európy na ochranu národnostných menšín v článku 1 deklaruje, že ochrana národnostných menšín a práv a slobôd občanov patriacich k týmto menšinám tvorí integrálnu súčasť medzinárodnej ochrany ľudských práv a patrí do rámca medzinárodnej spolupráce. Východiskom sú články 12, 13 a 14, ktoré garantujú zabezpečenie možnosti vzdelávania príslušníkov národnostných menšín, prípravu ich učiteľov, právo menšín na zriaďovanie a prevádzku vlastných škôl a školských zariadení, právo vzdelávať sa vo vlastnom jazyku. Strany sa podpísaním zaviazali, že v oblastiach tradične obývaných významným počtom osôb patriacich k národnostným menšinám, v rámci svojho vzdelávacieho systému a v prípade dostatočného záujmu sa budú usilovať zabezpečiť primerané možnosti na výučbu ich jazyka alebo výučbu v ich jazyku, bez ujmy na výučbe štátneho jazyka.

Európska charta regionálnych alebo menšinových jazykov



Oznámenie MZV SR č.  588/2001 Z. z. obsahuje vyhlásenie, ktoré urobila SR pri uložení ratifikačnej listiny generálnemu tajomníkovi Rady Európy. Jedným z bodov vyhlásenia SR je, že podľa Čl. 3 ods. 1 charty „regionálnymi alebo menšinovými jazykmi“ v Slovenskej republike sú jazyky: bulharský, český, chorvátsky, maďarský, nemecký, poľský, rómsky, rusínsky a ukrajinský“.  Uplatňovanie ustanovení charty je rozčlenené podľa jazykov k príslušným článkom charty.   

Analýzu implementácie článkov Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov za časť vzdelávanie obsahuje priložená tabuľka.
	Článok 8  Vzdelávanie
	regionálne alebo menšinové jazyky (ďalej len "RaMJ")

	záväzky SR
	bulharský
	český
	chorvátsky
	maďarský
	nemecký
	poľský
	rómsky
	rusínsky
	ukrajinský

	ods. 1
	Na územiach, kde sa takéto jazyky používajú, podľa situácie každého z týchto jazykov a bez ujmy na výučbe oficiálneho jazyka štátu
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	a)  i
	umožniť predškolskú výchovu v príslušných RaMJ
	 
	 
	 
	x
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	a) ii
	umožniť, aby prevažná časť predškolskej výchovy bola zabezpečená v príslušných RaMJ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	x
	x

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	a) iii
	prijať jedno z vyššie uvedených opatrení podľa bodov i a ii aspoň pre žiakov z rodín, ktoré prejavia záujem, za predpokladu dostatočného počtu žiakov
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	b)  i
	umožniť vyučovanie na základnom stupni v príslušných RaMJ
	 
	 
	 
	x
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	b) ii
	umožniť, aby prevažná časť vyučovania na základných školách  bola zabezpečená v príslušných RaMJ
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	b) iii
	zabezpečiť, aby na základnom stupni bolo vyučovanie príslušných RaMJ neoodeliteľnou súčasťou študijných osnov
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	c)  i
	umožniť vyučovanie na stredných školách v príslušných RaMJ
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	c) ii
	umožniť, aby prevažná časť vyučovania na stredných školách  bola zabezpečená v príslušných RaMJ
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	c) iii
	zabezpečiť, aby na stredných školách bolo vyučovanie príslušných RaMJ neoodeliteľnou súčasťou študijných osnov
	x
	x
	x
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	x
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Článok 8  Vzdelávanie
	regionálne alebo menšinové jazyky (ďalej len "RaMJ")

	záväzky SR
	bulharský
	český
	chorvátsky
	maďarský
	nemecký
	poľský
	rómsky
	rusínsky
	ukrajinský

	d)  i
	umožniť vyučovanie na odborných školách v príslušných RaMJ
	 
	 
	 
	x
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	d) ii
	umožniť, aby prevažná časť vyučovania na odborných školách  bola zabezpečená v príslušných RaMJ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	x
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	d) iii
	zabezpečiť, aby na odborných školách bolo vyučovanie príslušných RaMJ neoodeliteľnou súčasťou študijných osnov
	x
	x
	x
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	e)  i
	umožniť vyučovanie na odborných školách v príslušných RaMJ
	 
	 
	 
	x
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	e) ii
	umožniť, aby prevažná časť vyučovania na odborných školách  bola zabezpečená v príslušných RaMJ
	x
	x
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	f)  i
	zabezpečiť poskytnutie formou  priebežného vzdelávania alebo vzdelávacích kurzov pre dospelých prevažne alebo úplne v RaMJ
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	f) ii
	umožniť, aby sa tieto jazyky stali predmetmi vzdelávania dospelých alebo súčasťou priebežného vzdelávania
	x
	x
	x
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	x

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	g)
	prijať opatrenia na zabezpečenie vyučovania dejín a kultúry, ktoré ovplyvnili RaMJ
	x
	x
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	x
	x
	x
	x

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	h) 
	zabezpečiť základné a ďalšie vzdelávanie učiteľov potrebných na realizáciu tých písmen od a) po g), ktoré zmluvná strana prijala
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x
	x

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	i) 
	vytvoriť jeden alebo viac kontrolných orgánov zodpovedných za kontrolu prijatých opatrení a za pokrok dosiahnutý pri zavádzaní alebo rozvoji výučby RaMJ a vypracovanie pravidelných správ o svojich zisteniach, ktoré sa zverejnia 
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	Legenda: 
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	Diferencovaný prístup k rôznym jazykom
	
	
	
	
	
	

	
	ii
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	iii
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	x
	uplatňuje sa 
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	x
	neuplatňuje sa 
	
	
	
	
	
	
	
	


�) Zdroj: Eurydice
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